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В работе рассматриваются способы передачи оценочных смыслов для выражения отношения к действию как средство создания определенного впечатления у читателя. Материал исследования – роман Р.Желязны «A Night in the Lonesome October» и его переводы, выполненные Н.Ибрагимовой («Ночь в тоскливом октябре») и А.Жикаренцевым («Ночь в одиноком октябре»).

Желание передать эмоции, впечатления, вызвать у читателя определенные ощущения и сформировать правильную интерпретацию ситуации приводит автора к необходимости использовать различные выразительные средства. Это позволяет добиться ощущения непосредственного взаимодействия участников коммуникации. Для увеличения непринужденности разговора автор и переводчики используют языковые средства, помогающие воссоздать ситуацию речевого акта и языковую реакцию на неё.

Повествование в романе ведется от первого лица, но одновременно повествователь ‑ один из героев (сторожевой пёс). Это обуславливает характер повествования: герой оказывается довольно пристрастным в своих суждениях, и в силу своей субъективности он регулярно использует оценочные высказывания для выражения своего отношения к сюжетным поворотам. Любой объект, попадая в сферу оценочной деятельности субъекта, может так или иначе оказаться не безразличным для оценки [Вольф: 18]. Но чаще всего в романе оцениваются действия, свои и чужие, что может быть связано с активной сюжетной деятельностью повествователя, поэтому в нашем исследовании мы сосредоточимся именно на них. Кроме аксиологических, суждения героя могут выражать и другие оценочные смыслы: 

	R.Zelazny
	Н.Ибрагимова
	А.Жикаренцев

	The Peke gave me the paw as I departed, and it's hard to turn your leg that way.
	Пекинес сделал мне вслед презрительный жест задней лапой, когда я уходил - очень трудно вывернуть лапу подобным образом.
	Пекинес показал мне в спину средний коготь – у меня бы так никогда не получилось.


Комплекс средств для передачи оценочных смыслов неоднороден, поскольку оценка может выражаться как одним словом, так и словосочетанием, выражением и даже полным предложением. Таким образом, для выражения оценки или отношения к чему-либо в романе используется целый комплекс лингвистических средств. Ядром оценочных суждений являются прилагательные, образованные от них наречия и прямая номинация, несущая определенный стилистический оттенок и помогающая определить позицию повествователя. 

	R.Zelazny
	Н.Ибрагимова
	А.Жикаренцев

	Sniffed out a fox's trail and tracked it for a time. Clever little lady, though. She picked up on me, doubled back, and lost me in a stream. Good to be reminded of these matters.
	Напал на лисий след и некоторое время шел по нему. Однако плутовка оказалась умной. Она меня засекла, вернулась по собственному следу и отделалась от меня, пройдя по ручью. Хорошо иногда вспомнить все эти уловки.
	Наткнулся на лисий след и некоторое время шел по нему. Какая все-таки хитрая дамочка! Учуяла меня, сделала двойную петлю и ушла по ручью. Неплохо вспомнить старые штучки.


Также повествователь выражает оценку с помощью сравнительных и описательных оборотов. Известно, что ассоциативное мышление эффективно работает только тогда, когда читатель имеет «предшествующий опыт восприятия вводимого для сравнения элемента», когда у него есть «определенные впечатления, а иногда даже эмоции и оценки, им вызванные» [Уржа: 60].
	R.Zelazny
	Н.Ибрагимова
	А.Жикаренцев

	I yawned in the rude way dogs sometimes do. 
	Я грубо зевнул, как это иногда делают собаки. 
	Я довольно грубо зевнул – так зевать умеют только собаки. 


Кроме того, оценочный компонент может быть включен в глагольную лексему, и в этом случае большое значение приобретает выбор конкретного слова при переводе оригинальной фразы.

	R.Zelazny
	Н.Ибрагимова
	А.Жикаренцев

	This morning, I learned from Larry that Mrs. Enderby had run off to town as soon as word of Rastov's death became current. Later in the day, the Great Detective had shown up to view the remains and the premises.
	Сегодня утром узнал от Ларри, что миссис Эндерби сбежала в город, как только пронесся слух о смерти Растова. Позже, днем, появился Великий Детектив и осмотрел останки и дом.
	Утром от Ларри я узнал, что, как только по округе разнеслась весть о смерти Растова, миссис Эндерби срочно подалась в город. Чуть позже, этим же днем, объявился Великий Сыщик, чтобы осмотреть останки и поискать улики.


Миссис Эндерби и Великий Сыщик ‑ одно и то же лицо, но знают об этом только главный герой и читатель. Ироническое отношение повествователя к перевоплощениям другого персонажа подчеркивается выбором глагола с определенным стилистическим оттенком. Разница в подборе лексем может быть довольно тонкой, но, становясь переводческой стратегией, значительно влияет на понимание произведения и восприятие читателя.

Таким образом, оценка действий имеет большое значение для выражения мнения повествователя и указания читателю на эти суждения. Важно отметить, что оценка поступка или результата действия не сводится к аксиологическим полюсам «хорошо» ‑ «плохо». Спектр оценивания в романе чрезвычайно широк, чему в том числе способствуют иронический подтекст и чёрный юмор.

Для выражения отношения используются разные лингвистические средства: прямая номинация поступка или ситуации, описательные и сравнительные обороты, а также ряд периферийных средств выразительности. 
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